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SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci,

kterym se méni a dopliiuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 55/1992 Sb.

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 27. kvétna 2010 v Zenevé byla Spravnim vyborem Mezindrodni
tmluvy o sladéni hraniénich kontrol zboZi') Evropské hospodiiské komise — Organizace spojenych nirodt
pfijata pfiloha 9 Umluvy.

Piiloha 9 Umluvy vstoupila v platnost pro vsechny smluvni strany na zikladé ¢linku 22 odst. 3 Umluvy
dne 30. listopadu 2011.

Anglické znéni ptilohy 9 Umluvy a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Sb.
Piiloha 8 Mezindrodni umluvy o sladéni hraniénich kontrol zbo%i pfijati v Zenevé dne 3. ¥jna 2005 byla vyhldsena pod
¢. 33/2012 Sb. m. s.
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Amendment to the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of Goods,
Geneva, 21 October 1982

Amendment valid from 30 November 2011

+ANNEX 9
FACILITATION OF BORDER CROSSING PROCEDURES

FOR INTERNATIONAvL RAIL FREIGHT

Article 1
Principles

1. This Annex, supplementing the provisions of the Convention, is intended to define the steps
that need to be taken to facilitate and expedite the crossing of borders for international rail freight.

2. The Contracting Parties shall undertake to cooperate in order to standardize as fully as
possible formalities and requirements in respect of documents and procedures in all areas connected
with the carriage of goods by rail. ‘

Article 2
Definition
“Border (interchange) station” shall mean a railway station where operational or administrative

procedures are performed in view of enabling a border crossing of rail freight. This railway station
may be at the border or near the border. '

Article 3
Crossing of borders by officials and other persons engaged in international rail transport

1. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the procedures for granting of visas for -
locomotive crews, refrigerated unit crews, persons accompanying freight shipments and staff at
border (interchange) stations engaged in international rail t'ransport in accordance with national best
practice for all visa applicants. ‘
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2. The border crossing procedure for the persons listed in paragraph 1, including official
documents confirming their status, shall be determined on the basis of bilateral agreements.

3. When a joint control is carried out, the officials of the border, customs and other agencies
that conduct controls at border (interchange) stations shall, in the performance of their official
duties, cross the State frontier using documents stipulated by the Contracting Parties for their
nationals.

Article 4

Requirements for border (interchange) stations

To rationalize and expedite the required formalities at border (interchange) stations, the Contracting
Parties shall observe the following minimum requirements for border (interchange) stations open to
international rail freight traffic:

(1) Border (interchange) stations shall have buildings (premises), plant, facilities and technical
equipment enabling them to carry out daily and round-the-clock controls, if this is justified and is
appropriate to the volume of freight traffic;

(2) Border (interchange) stations where phytosanitary, veterinary and other controls are carried
out shall be provided with technical equipment;

{3) The carrying and traffic capacity of border (interchange) stations and adjacent tracks must be
adequate for the volume of traffic;

(4) Inspection areas must be available, as well as warehousing for the temporary storage of
goods subject to customs or other forms of control;

(5) Equipment, facilities, information technology and communications systems must be available
to enable the exchange in advance of information, including on goods approaching border
(interchange) stations, as contained in the railway consignment note and customs declaration;

(6) Sufficient qualified staff of the railway, customs, border and other agencies must be on hand
at border (interchange) stations to cope with the freight volumes involved;

(7) Border (interchange) stations shall have the technical equipment, facilities, information
technology and communications systems to be able, prior to the arrival of rolling stock at the border,
to receive and use data concerning the technical approval and the technical inspections of the rolling
stock made by authorities and railways within the framework of their competence, unless
Contracting Parties put in place alternative arrangements to fulfil these functions.

Article 5
Cooperation between adjacent countries at border (interchange) stations

In accordance with the provisions of Article 7 of the Convention, Contracting Parties shall coordinate
actions with respect to the controls of rolling stock, containers, piggyback semi-trailers and goods as
well as the processing of shipping and accompanying documentation and shall endeavour to arrange
all forms of joint controls on the basis of bilateral agreements.
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Article 6
Controls
The Contracting Parties:
(1) Shall establish a mechanism for reciprocal recognition of all forms of control of rolling stock,

containers, piggyback semi-trailers and goods, provided the objectives thereof coincide;

(2) Shall carry out customs controls relying on the principle of selection on the basis of risk
evaluation and management. As a general rule, if required information on the goods has been
provided and if the goods are contained in a properly closed and sealed rolling stock unit, container,
piggyback semi-trailer or wagon, physical examination shall not be carried out;

(3) Shall carry out simplified controls at border (interchange) stations and shall, as far as
possible, move certain forms of controls to the stations of departure and destination;

(4) Without prejudice to Article 10 of the Convention, Article 4 of Annex 2, Article 5 of Annex 3
and Article 5 of Annex 4, shall carry out inspections of transit goods only in cases where these are
warranted by the actual circumstances or risks.

Article 7
Time limits

1. The Contracting Parties shall ensure compliance with the time limits specified in bilateral
agreements for technical operations involving the reception and transfer of trains at border
(interchange) stations, including all types of controls, and shall endeavour to reduce these time limits
by improving the technology and equipment used. The Contracting Parties shall undertake to reach a
maximum reduction in the time limit in the coming years.

2. The Contracting Parties shall record delays of the trains or wagons at border (interchange)
stations and transmit the information to the parties involved which conduct subsequent analysis and
propose measures to reduce the delays.

Article 8

Documentation

1. The Contracting Parties shall ensure that shipping and accompanying documents are properly
formulated in accordance with the legislation of the importing and transit countries.

2. In their mutual relations, the Contracting Parties shall endeavour to reduce paper documents
and to simplify documentation procedures by using electronic systems for the exchange of
information corresponding to the information contained in railway consignment notes and customs
declarations accompanying the goods, drawn up in accordance with the legislation of the Contracting
Parties.

3. The Contracting Parties shall endeavour to provide the customs authorities in advance with
information on goods arriving at border (interchange) stations as contained in the railway
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consignment note and customs declaration. The format, and the procedure and deadlines for
providing the information, shall be determined by the Contracting Parties.

Article 9

Use of the CIM/SMGS railway consignment note

The Contracting Parties may use, instead of the other shipping documents currently stipulated by
international treaties, the CIM/SMGS railway consignment note, which at the same time could be a
customs document.”
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PREKLAD
Zména Mezinarodni Gmluvy o sladéni hraniénich kontrol zboZi uzaviené v Zenevé dne 21. Fijna
1982

Zména platna od 30. listopadu 2011

»PRILOHA 9
USNADNENI POSTUPU PRO PREKRACOVANI HRANIC

PRO MEZINARODNI ZELEZNIENi DOPRAVU

Cldnek 1

Zasady
1. Tato pfiloha, kterd doplifiuje ustanoveni umluvy, ma stanovit opatfeni, jeZ musi byt pfijata,
aby bylo moino usnadnit a urychlit postupy pro piekracovani hranic pro mezindrodni silnicni
dopravu.
2. Smluvni strany se zavazuji, Ze budou spolupracovat s cilem standardizovat co nejvice

formality a poZadavky tykajici se dokladli a postupl ve viech oblastech spojenych s pfepravou zboZi
po Zeleznici.

Clének 2
Definice

»Hrani¢ni (vyménnou) stanici“ se rozumi Zelezniéni stanice, v niZ jsou provddény provozni nebo
spravni postupy scilem umoZnit Zelezni¢ni ndkladni dopravé p¥ekroleni hranice. Tato Zelezniéni
stanice se mGZe nachdazet na hranici i v jeji blizkosti.
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Clének 3

P¥ekraovani hranic tredniky a ostatnimi osobami podilejicimi se na mezinarodni Zeleznicni dopravé

1. Smluvni strany budou usilovat o to, aby byly v souladu s jejich osvédéenymi postupy pro
véechny Zadatele o viza usnadnény postupy pro udélovani viz posadkdm lokomotiv, chladirenskych
vagon(, osobam doprovazejicim nakladni zdsilky a pracovnikim hrani¢nich (vyménnych) stanic
podilejicim se na mezindrodni Zelezni¢ni dopravé.

2. Postup pro prekralovani hranic v pfipadé osob uvedenych vodstavci1, vfetné afednich
dokladii potvrzujicich jejich postaveni, se stanovi na zdkladé dvoustrannych dohod.

3. P¥i provadéni spoleéné kontroly pfekraluji Gfednici pohranicnich, celnich a ostatnich organd,
ktefi p¥i vykonu svych Gfednich povinnosti provadéji kontroly v hrani¢nich (vyménnych) stanicich,
statni hranici s pomoci dokladd, které smluvni strany stanovi pro své statni pfislusniky.

Cldnek 4

Pozadavky na hraniéni (vyménné) stanice

V zdjmu racionalizace a urychleni potiebnych formalit v hrani¢nich (vyménnych) stanicich dodrZuji
smluvni strany tyto minimélni poZadavky vztahujici se na hrani¢ni (vyménné) stanice, které jsou
otevieny mezinarodni Zelezniéni nakladni dopravé: '

1. hrani¢ni (vymé&nné) stanice maji stavby (prostory), budovy, zafizeni a technické vybaveni, jeZ
jim umoZfiuje provadét kontroly 24 hodin denné, je-li to opodstatnéné a pfiméfené vzhledem k
objemu nakladni dopravy;

2. hraniéni (vyménné) stanice, v nichZ jsou provadény rostlinolékaiské, veterindrni a jiné
kontroly, maji k dispozici potfebné technické vybaveni;

3. prepravni a provozni kapacita hraniénich (vyménnych) stanic a pfilehlych trati musi byt
pfimérena vzhledem k objemu dopravy;

4, musi byt k dispozici inspekéni prostory a rovnéz sklady pro docasné uskladiiovéni zboZi, jeZ je
pfedmétem celni kontroly ¢i jinych forem kontroly;

5. musi byt k dispozici vybaveni, zafizeni, informaéni technologie a komunikacni systémy, jeZ
umoZiuji predchozi vyménu informaci, véetné informaci o zboZi blizicim se do hraniCnich
(vyménnych) stanic, jeZ jsou obsaZeny v Zelezni¢nim nakladnim listu a celnim prohla3eni;

6. v hrani¢nich (vyménnych) stanicich musi byt k dispozici dostatek kvalifikovanych pracovniki
zelezni¢nich, celnich, pohranicnich a jinych organd, aby bylo moZno zvladnout pfisludny objem
nakladni dopravy; '

7. hraniéni (vymé&nné) stanice musi mit technické vybaveni, zafizeni, informacni technologie a
komunikaéni systémy, aby byly schopny pfed pfijezdem kolejového vozidla na hranice pfijmout a
pouZit Gdaje tykajici se technického schvdleni a technickych kontrol kolejového vozidla, které
provedly organy a Zeleznice v ramci své pravomoci, nezavedou-li smluvni strany za Gcelem pinéni
téchto funkci jind ujedndni.
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Cldnek 5

Spoluprace mezi sousednimi zemémi v hrani¢nich (vwménnych) stanicich

V souladu s &lankem 7 Gmluvy smluvni strany koordinuji opatfeni s ohledem na kontroly kolejovych
vozidel, kontejnerl, ndvést pro kombinovanou dopravu a zboiZi, jakoZ i vyfizovéni pfepravnich a
privodnich doklad¥ a usiluji o to, aby na zakladé dvoustrannych dohod zajistily viechny formy
spoleénych kontrol.

Clének 6
Kontroly
Smiuvni strany:
1. stanovi mechanismus pro vzajemné uznavéani veskerych forem kontroly kolejovych vozidel,

kontejner, navésti pro kombinovanou dopravu a zboii, jestlize jsou jejich cile shodné;

2. provéadséji celni kontroly podle zasady vybéru na zdkladé posouzeni a Fizeni rizik. Obecné plati,
7e pokud byly poskytnuty poZadované informace o zboZi a je-li zboZi uloZeno v fadné uzavieném a
zapeleténém kolejovém vozidle, kontejneru, ndvésu pro kombinovanou dopravu nebo vagony,
neprovadi se fyzickd prohlidka;

3. provadégji v hraniénich (vyménnych) stanicich zjednoduSené kontroly a pokud mozno
piesunou urdité formy kontroly na vychozi stanice a do mista urcenti;

4, aniz je dotéen ¢ldnek 10 amluvy, ¢ldnek 4 pfilohy 2, ¢lanek 5 pfilohy 3 a ¢ldnek 5 pfilohy 4,
provadéji kontroly zboZi v tranzitu pouze tehdy, odivodriuji-li to konkrétni okolnosti nebo rizika.

- Clének 7
Lhﬁty

1. Smluvni strany zajisti dodrzovani IhGt stanovenych v dvoustrannych dohodach pro technické
operace zahrnujici pfijem a pfedani vlakl v hraniénich (vwyménnych) stanicich, véetné viech druhl
kontrol, a vynasnaZi se tyto IhGty zkracovat zlepSenim pouZivané technologie a vybaveni. Smluvni
strany se zavazuji, Ze v nadchdzejicich letech dosdhnou maximalniho zkraceni lhat.

2. Smluvni strany zaznamenavaji prostoje viaki nebo vagonl v hrani¢nich (vyménnych)
stanicich a pfedavaji informace dotéenym strandm, které provadéji naslednou analyzu a navrhuji
opatfeni ke zkraceni prostoju. '

Clének 8
Dokumentace
1. Smluvni strany zajisti, aby byly pfepravni a privodni doklady naleZité vyhotoveny v souladu s

pravnimi pfedpisy dovaiejicich a tranzitnich zemi.

2. Ve svych vzajemnych vztazich se smluvni strany vynasnaZzi omezit papirové doklady a
zjednodusit dokumentalni postupy pouZivdnim elektronickych systémi pro vyménu informaci
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odpovidajicich Gdajim obsaZenym v Zelezni¢énich nakladnich listech a celnich prohldsenich
pfipojenych ke zboZi, jez byly vyhotoveny v souladu s pradvnimi pfedpisy smluvnich stran.

3. Smiuvni strany se vynasnaZi poskytnout ceinim orgdnim predem informace o zboZi
pfichazejicim do hrani¢nich (vyménnych) stanic, jak jsou obsaZeny v Zelezni¢nim nakladnim listu a
celnim prohladeni. Format, postup a Ihaty pro poskytnuti informaci stanovi smluvni strany.

Cldnek 9

PouZivani Zelezni¢niho ndkladniho listu CIM/SMGS

Smluvni strany mohou namisto jinych pfepravnich dokladd, jeZ jsou v soucasnosti stanoveny v
mezindrodnich smlouvach, pouZivat Zelezni¢ni nakladni list CIM/SMGS, jeni miZe byt soutasné
celnim dokladem.”





